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BUKOPUCTAHHS MHEMOTEXHIYHUX TPUOMIB J1JIs
HIJITPUMAHHSA BHYTPIIIHbOI MOTUBAIIIL YYHIB /
CTYJEHTIB Y HABYAHHI IHO3EMHOI MOBHA
HA ITOYATKOBOMY ETAIII

3arajabHOBIJIOMO, 1110 YCIIIIHICTh B OBOJIOAIHHI 1HO3€MHOIO MOBOO
3YMOBIIIOETbCS HE TUIBKHM METOJUKOIO, SIKA 3aCTOCOBYEThCS BUMUTEIIEM/
BUKJIa/auyeM (METOaMH, MpUMOMaMi, TUJAKTUYHUMU MaTtepiajamu), a
I CTaBNEHHSM Y4YHIB/ CTYJIEHTIB A0 MpPEeIMeTy HaBYalIbHOI JiSUIBHOCTI,
TOOTO iXHHOIO BMOTHBOBAHICTIO WIOJO0 BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
CphOrosHilIHI y4Hi/ CTYIEHTH XOYyThb BHBYAaTH MOBHM IIBHIKO, 3
HallMEHIIMMH 3aTpaTaMy 3yCHJIb 1 y OUIBIIOCTI BUMA/IKIB MAaKCUMAJIbHO
IparMaTU4HoO: iM Opakye dyacy Ta OakaHHsS BUUTH Te, IO «TYT 1 3apa3»
€ 11030aBJICHUM, Ha IXHIO TyMKY, TPAKTUYHOI I[IHHOCTI.

Bonu MaroTh y cBoeMy po3mOpsKEeHHI iH(opMalliifHi pecypcu Ta
TEXHIYHI 3aC00H, sIKI MO’KHA €()eKTUBHO BUKOPHCTOBYBAaTH B HaBYaHHI 1
npo sIKi IXHI MONEPEeIHUKH MOTJIM TiNbKM MpisTH. Ha »anb, BUIbHUIN
JIOCTYTI JI0 BeIMYE3HOTO 00’ eMy 1H(OpMAaIlil Ta CydacHI MOXJIUBOCTI 1i
MIBUJIKOT OOPOOKH BHKJIMKAIOTH Yy MOJIOJI 1JIFO30pHE YSBIEHHS PO TE,
10 3aCBOEHHS HAaBYAJILHOTO Marepiajly MOKe 1 OBHHHO B1A0yBaTHCS
HACTIJIBKU X 0e3mpo0ieMHO, SK KOMII'IOTEp, HAIMpPUKIAA, PO3B’SI3ye
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HallCKJIaMHille MaTeMaThuyHe 3aBlaHHsA. Taki CHoJiBaHHS Y4HIB/
CTYJICHTIB — PEATBHICTh, IKY HE MO’KHA HE BPaxOBYBaTH.

[lcuxomorm 3a3HavalOTh, IO HABITh NPU HASBHOCTI CHUJIBHOI
MOTHBAIlli Ha TOYaTKy BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH IHTEpeC Y4HIB/
CTYJICHTIB BTPAYaTHMEThCS, a PE3YJIbTATUBHICTh HABYAJILHOTO MPOIIECY
3HIKYBAaTUMETHCSA, SKIIO METOJMKa, $SKa BHKOPHUCTOBYETHCS Ha
3aHATTIX, HE BIAIOBIZATHME [XHIM CIIOIIBAHHSIM.

BoaHouac BiCyTHICTH MOTHBAIIIT T IHTEPECY JI0 3aHATH € OJHHUM 13
HAOLIBII CTPECOBHX 1 JAECTPYKTHUBHHX (pakTopiB. MoTHBawis y4HiB/
CTYJICHTIB y HaBYAJIbLHOMY IIpOlleci MOXKe OyTH a) 30BHIIIHBOIO (HE
MOB’SI3aHOK0  OE3MOCEPEHBO 31 3MICTOM MpEeAMETy, a OOYMOBIEHOIO
BUHATKOBO 30BHIIIHIMH OOCTaBUHAMHU: MPOrPaMOi0 HaBYAJIHHOTO
3aKiamy, BUMoOramMu mpodecii Tomo) Ta/ abo 0) BHYTPINTHBOIO
(OB’ s13aHOIO HE 3 30BHINTHIMUA 00CTaBUHAMH, a O€3MOCEPETHBO 3 CAMUM
MPEIMETOM: CHPUHHATTAM HWOTO SK I[IKaBOrO, NPUBAOIMBOrO, HE
CKJIQIHOTO JJIsi 3aCBOEHHSI TOINO). 30BHIIIHS MOTHUBALliA HE MOXe OyTH
€IMHOIO IICUXOJIOTIYHOK OCHOBOIO BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, 0O€3
dbopMyBaHHS BHYTPILITHBOI MOTHUBAIIIl B3a€EMOJIisl BUNTEINS/ BUKIIa[aua i
YUYHIB/ CTY/ICHTIB YCKJIaIHAETHCS, TaTbMYEThCS.

OdeBHIHO, 110 BHYTPILIHS MOTHBAIlS y BEJIUKIH MIpl 3al€XKHUTh,
WHIDKUBIIOETHECA» Bl METONUKM HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH —
HACTUIbKH, 1[0 BOHA MOK€ HABITh 3aMIHMTH 30BHIIIHIO MOTHBAIIIIO,
KOJIM HarajibHa MoTpeda y 3aCBOEHHI 1HIIIOMOBHOTO KOJy 3HUKA€E: MU
oxo4e poOMMO Te, 10 HaM MOJ00a€ThCs, 1[0 BUKIUKAE IHTEPEC, MPOTe
HE € )KUTTEBO HEOOX1THUM.

Ha mouatkoBoMy eTami BUBUYEHHS 1HO3€MHOT MOBH, KOJHM aKTHUBHO
3aCBOIOIOTHCSI 0a30Ba JIEKCMKAa Ta OCHOBHI TI'paMaTU4HI CTPYKTYpH,
dopmytoTbcsi  (GyHIAMEHTAlbHI ~ MOBJIEHHEBI HABMYKU  IUIIXOM
IHTEHCUBHOTO BIPABIISIHHS, yBara A0 MIATPUMAaHHS Ta TiJACUICHHS
BHYTPIIIHBOI MOTHUBAIil € BH3HAYAIbHUM (PAKTOPOM e(EeKTUBHOCTI
HABYAJILHOTO TIPOIECY: YYHI/ CTYISHTH IOCTYIIOBO PO3yMIIOTh, IO
3aCBO€HHSI 1HO3EMHOI MOBH € PE3YyJIbTaTOM IEBHHUX 3YCHJIb 1 3HAYHUX
BUTpAT Yacy, 1 YCBIJOMIICHHS I[bOTO MOXe€ 1X JeMOTHBYBATH.

Omxe, BuHMTENsIM/ BUKIaJauyaM BapTO 3aCTOCYBaTH BECh apceHal
OpUMOMIB, $KI BIUIMBATUMYTh Ha €MOIIITHO-PO3YMOBY JISTIbHICTh
Yy4YHIB/ CTYAEHTIB 1 aKTHBI3yBaTUMYThb HACTYNHI KOMIIOHEHTH
BHYTpIIIHBbOI MOTHBAMI [1; 2; 4; 5]:
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1) i”TenexkTyanbHy  (JIIHTBONI3HABAJIbHY)  MOTHBalil0, abo
MOTHBAIIII0 1HTEJIEKTyallbHOI aKTUBHOCTI (TOTOBHICTh Ta OakKaHHS
y4YHIB/ CTYICHTIB aHaJli3yBaTH MOBJICHHEBHI Marepial Ta TBOPYO
ONpanbOBYBATH HOr0o, 3HAXOJUTH TMpaBuUja Ta 3aKOHOMIPDHOCTI B
JICKCHIII Ta TPaMaTHIIi);

2) eMaHCHMAaTOpHY MOTHUBAIIO (3a0BOJICHHS BiJl YCIHIXiB Y
BUBUCHHI 1HO3€MHOI MOBH, BiJ] CaMOOI[IHKM Ha0yTOl IHIIOMOBHOT
koMmrieteHii). [lpuiiomMu, 10 «BMHKAIOTH» BHYTPIIIHIO MOTHBAILIIIO,
JO3BOJIAIOTH  3PO3YMITH, 3amaM’siTaTH W OMNpaIloBaTH HaBYATbHUN
MaTepian IMBUAKO, HEBUMYIIIEHO, Y 1iKaBii (opMi Ta HaBIIOKOThH YUHIM/
CTYAICHTaM YIEBHEHICTh y TOMY, IO OBOJIOJITH 1HO3EMHOIO MOBOIO
HECKJIa/IHO.

SIK CBIQUMTH HAIIl [OCBIJ HABYaHHS 1HO3EMHHUX MOB, IIISIXH
dbopMyBaHHS B y4HIB/ CTY/JE€HTIB BHYTPIIIHbOI MOTHBAIII] K 3aMOPYKH
YCIMIIHOT HaBYaJIbHOI JiSUTPHOCTI TIOB’s3aHI Iepmr 3a Bce i3 a)
3a0e3MeueHHsIM aKTUBHOTO Mi3HABALHOTO 1HTEpecy; 0) opraHizalli€ro
HEBUMYIIIEHOTO, MIBHJIKOTO Ta CTIHKOTO 3aCBOEHHS Marepiany; B)
MIHIMI3ALIE€0 [ICUXOJIOTTYHOT HaNpyTu Ta HIIBUILEHHAM
npane3aTHOCTI yYHIB/ CTYIEHTIB.

Hocsartu peamizaiii ycix 3raJlaHdX yMOB MOXE MaKCHUMAalbHE
3aCTOCYBaHHS MHEMOTEXHIYHUX (MHEMOHIYHMX) mpuiomiB [3],
OCKUIBKM CaM€ 3aCBO€HHS BEJIMKOIO 00’€éMy HOBOIO JIEKCHKO-
rpaMaTHYHOTO MaTepialy € TOJIOBHOIO MpOOJIEMOI0 Ta HaWOLIBIIUM
CTPECOT€HHUM (PaKTOPOM Ha IOYATKOBOMY €Tarll BUBYEHHS 1HO3EMHOT
MOBH. B yMoOBax OJHOYaCHOTO BHBUYEHHS JBOX IHO3EMHHX MOB
HaBYaJbHE HABAaHTAXKEHHsI 3pOCTae mie Oulblle, MpoTe B OaraThbox
BUITQJIKAX B3a€MO3B’SI3KHM, II0 ICHYIOTh MDK MOBaMH, JI03BOJISIIOTH
CYTTE€BO IHTEHCH(IKYBaTH 3amaM’SITOBYBAaHHS JEKCHUYHHX OJAMHUIb 1
MOBJICHHEBUX KOHCTPYKUIN. [neTbcs mepin 3a Bce Mpo MO3UTHUBHUM
HOTEHIIiaJl MDKMOBHOT iHTepdepeHIlii, a caMe — PO aKTUBHE 3aTy4eHHS
JI0 TUAAKTHYHUX MaTepialiB IHTEPHAIIOHATLHOTO CIIOBHUKA, HASBHICTh
SKOTO BHUKJIMKA€ B Y4YHIB/ CTYACHTIB TOYYTTS 3aJ0BOJICHHS Ta
MCUXO0JIOTTYHOTO KOMPOopTy («MHu Bke O6araTo 3HaEMO B HOBi MOBI!»).
Hanpuxian:

 Iraniiicpka — ykpaiHchka:

bagaglio — 6arax

biblioteca — 6ibmioTexa
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borsetta — 6opceTka
chirurgo — xipypr
cifra— mudpa
COSt0SO — KOIITOBHUM
cotoletta — kotnera
cravatta — kpaBarka
cucina — KyxHs
divano — quBan
moda — mona

moneta — MmoHeTa
muro — myp

NUOVO — HOBUH

occhi — oui

occhiali — oxymsipu
palazzo — nanarg
parasole — mapacoss
parrucchiere — nepykap
pomodoro — momigop
sciarpa — mapd
scolaro — mkostsap
terrazza — repaca
torta — Topt

valigia — Baiiza
zucchero — rykop

 [Iramiiiceka — aHrmiiicbka — ykpaiHCbKa:
accademia — academy — akazaemis
aroma — aroma — apomar

biologia — biology — 6iosoris

chitarra — guitar — rirapa

collezione — collection — komexiris
colore — colour — komip

costare — to CcOst — kowTyBaTu
fantastico — fantastic — panTacTuunMit
fisica — physics — ¢i3zuka

fonetica — phonetics — ¢ponernka
fortezza — fortress — popTrens
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geografia — geography — reorpadist
grammatica — grammar — rpamatuka
iniziare — to initiate — iximiroBaTH
intenzione — intention — inTeHIis
istituto — institute — inctutyT
lampada — lamp — mammna

macchina — machine — maruHa
matematica — mathematics — marematunka
melodia — melody — menomist

musica — music — My3uka

Nervoso — Nervous — 3HepBOBAHUI
persona — person — nepcoHa
popolare — popular — nonyaspuuit
profumeria — perfumery — mapdymepis
SEVEro — Severe — CyBOpHii

sorpresa — Surprise — croprpus
studente — student — ctynenT

umore — humour — rymop

universita — University — yaisepcurer
* Iramiicpbka — aHTIIIHCHKA:

agosto — August

aprile — April

attenzione — attention

autunno — autumn

avventura — adventure

bicicletta — bicycle

birra — beer

carota — carrot

desiderio — desire

difficile — difficult

esperienza — experience

famiglia — family

finire —to finish

gentile — gentle

importante — important

interessante — interesting

invitare —to invite
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liberta — liberty
magnifico — magnificent
mercato — market
messaggio — message
miracolo — miracle
montagna — mountain
movimento — movement
necessario — necessary
ombrello — umbrella
ospedale — hospital
possibilita — possibility
soddisfazione — satisfaction
splendido — splendid
SUCCESSO — SUCCess
tavolo — table

urgente — urgent
vacanza — vacation
valido — valid

violino — violin

CryaeHTH, sKi TMapajelibHO BUBYAIOTH AHTIINMCHKY/ (paHIly3bKy/
1TaNiiChbKy MOBH, 3 JIETKICTIO PO3YMIIOTh LIlJIi pe4eHHs, MoOy/I0BaHi Ha
OCHOBI IHTE€PHAII10HAJIILHOTO CJIOBHUKA!

The professor of French language prefers Italian music. — Le
professeur de frangais préfere la musique italienne. — Il professore di
francese preferisce la musica italiana.

The lesson is long. — La lecon est longue. — La lezione ¢ lunga.

My kitchen is marvelous. — Ma cuisine est merveilleuse. — La mia
cucina ¢ meravigliosa.

Attention! The train is arriving to the station. — Attention ! Le train
arrive a la station ! — Attenzione! Il treno arriva alla stazione!

The secretary of the director is preparing coffee. — La secrétaire du
directeur prépare un café. — La segretaria del direttore prepara un caffe.

BukopuctaHHs TakMX pe4YeHb PO3BHBA€ MOBIIEHHEBY 3]0TaJIKY,
CHpHUsi€ PO3BUTKY TBOPUYOTO MHCIICHHS, HA/la€ HABUYAILHOMY MpOIECY
€MOLIIITHOTO 3a0apBIeHHS, OCKUIbKM ONpAIIOBaHHs MOAIOHUX (pa3 He €
CKJIaJIHUM 1 MOXe€ IMPOXOJUTH B IrpoBii ¢opmi. MakcumanbHe
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BUKOPHUCTAHHS 1HTEPHAI[IOHAILHOTO CJIIOBHHUKA BTUTIOETHCS B MMiJIXO/I,
SAKUH Tiepedavae HaJaBaHHs NIEPeBark IHTEPHAI[IOHAIBHUM JICKCHIHUM
OJIMHHIISIM Y CHHOHIMIYHUX psi/Iax.

Tak, mpu mapaneabHOMY BUBUEHHI aHTJIIHCHKOT Ta 1TaIHCHKOT MOB,
HANPUKJI], HAa MOYaTKOBOMY €Talli BapTO BHKOPUCTOBYBATH IEPIITi
cioBa B mapax professore = insegnante, studiare = apprendere, arrivare
= venire, stupido = sciocco, OCKUIBKM BOHH MarOTh BITi3HABaHI
«BIMOBITHUKMY»: aHTIL: professor, to study, to arrive, stupid.

AKTUBI3YIOUM TMi3HABAJbHUNA IHTEpeC Yy4YHIB/ CTYACHTIB Ta
PO3BUBAIOYU IXHIO MOBHY 3/I0TaJIKy, BHKJIagau 3a0e3leuye 3aCBOEHHS
YYHSIMH/ CTYACHTaMH iHTEPHALlIOHAJILHOTO CJIOBHUKA HABITh TOJ1, KOJIU
3pO3yMITH JIGKCMYHI OJMHHII HOBOi 1HO3EMHOI MOBHU BJAETHCS HE
onpa3zy. Tak, HaPUKIIAM, JUISI CIPUHHATTS TEBHUX ITATIHCHKUX CIIB Y
MOPIBHSIHHI 3 aHTIIWCHKUMHU, Y4YHI/ CTYACHTHU MOBHHHI Ji3HATHUCS, 110 B
iTaNmiChKii MOBI HEMOXIHMBI (DOHETUYHI CIIOYUEHHS «IIPUTOJIOCHUHN +
/W», «/k/ + /t/». Ilicns noscHeHb yuuTeNst/ BUKJIaAaya 1040 3a3HAaYeHUX
(OHETHYHUX SBHII] BIAMOBIIHE aHTJIIIICbKE CIOBO HA3UBAETHCS YUHIMH/
CTyJeHTamMu Oe3 BaraHb:

* Iramiliceka — aHriiichKa:

architetto — ... (architect)
attivo — ... (active)
attore — ... (actor)
attuale — ... (actual)

biondo — ... (blond)
chiaro — ... (clear)
contatto — ... (contact)
corretto — ... (correct)
didattico — ... (didactic)
direttore — ... (director)
dottore — ... (doctor)
elettrico — ... (electric)
fatto — ... (fact)

fattore — ... (factor)
fiore — ... (flower)
oggetto — ... (object)
ottobre — ...(October)
pianeta — ... (planet)
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piano — ... (plan)

pianta — ... (plant)

piattaforma — ... (platform)

piatto — ... (plate)

progetto — ... (project)

rispetto — ... (respect)

settore — ... (sector)

soggetto — ... (subject)

3amam’SITOBYBaHHIO TEBHOI  KUIBKOCTI  JIGKCHYHHMX  OJMHHUIb
1HO3eMHOI MOBU CIIPHATUMYTh €HJIETUYHI acoliallii, 0 BUHUKAIOTh Ha
OCHOBI CITIB3BYYHOCTi CJiB Ta i 0Opa3HOro CHPUHHATTA Ta TBOPYOI
IHTepIpeTarii:

* [ramiicbka — yKpaiHchKa:

nascondersi («3axoBaTHCsA») — HANIKOJAUTH Ta 3aXOBaTHUCA BiA
MOKapaHHS;

spegnere («BUMKHYTH») la televisione — CHOUHUTH, NPUIUHHUTH,
3YINUHUTHU poOOTY TeneBi3opa, BAMKHYTH HOTO;

per cena («Beueps») — Dka, Ky MojganuM Ha BEYEplo, € 3aHAITO
nepyeHa.

Yepes nonepeaHiid «cepio3HUil» J10CB1 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB
Y4HI/ CTYA€HTH OyBalOTh CIIOYATKY HACTUIBKH K HE TOTOB1 YCBIIOMUTH
J€BICTh TAKOTO MPUHOMY, HACKIJIBKY MOTIM BOHU aKTUBHO Ta 3 PaJliCTIO
HUM KOPHUCTYIOTHCS, TIPH I[bOMY 1HJMBIAyalbHI acOI[iaTUBHI 3HAX1JIKH
CTalOTh Ha/I0aHHSM yCl€l HABYAJIbHOI IPYIIH.

ChiB3By4YHICTh CJIB Ta TBOPYMM MiAX1 A0 11 CHOPUMHATTA
JIOTIOMararoTh e()eKTUBHO 3amam’ATaTH JesiKi TpaMaTH4HI SBUINA:

 Iraniiiceka — ykpaiHchbka:

1) meBHi 3akiHUeHHsS MpH OieBiaMmiHoBaHHi: andiamo — andate,
troviamo — trovate: XOIUMO — XOIHUTE, 3HAXOAUMO — 3HAXOIUTE;

2) yTBOpeHHsS (OpPMHU >KIHOYOTO POJY MPHUKMETHHKIB: POVEro —
povera — OimHa, coraggioso — coraggiosa — cminmBa, moderno —
moderna — cydacHa, severo — SEVera — cyBopa;

3) yTBOpEHHS MHOXKMHHU IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO pojy: appartamenti
— KBapTHpH, spagnoli — icnanti, tavoli — cTonu, problemi — npobaemu.

CXoxicTh y TpaMaTUYHUX KOHCTPYKLISIX, A0 SKOi BYHUTeNi/
BUKJIa/la4l MPUBEPTAIOTh YBary Y4HIB/ CTYJEHTIB, TaKOX CIPHIATHME
e(eKTHUBHOMY 3alaM’ATOBYBaHHIO TpaMaTUYHOT0 MaTepiaiy:
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* Iramiiicpbka — aHTJIIHCHKA:

1) Avere + participio passato (Passato Prossimo) = to have + Past
Participle (Present Perfect)

ho visitato — | have visited

hai visitato — you have visited

ha visitato — he (she) has visited

abbiamo visitato — we have visited

avete visitato — you have visited

hanno visitato — they have visited

2) Stare + gerundio = to be + verb_ing (Present Continuous)

sto visitando — | am visiting

stai visitando — you are visiting

sta visitando — he (she) is visiting

stiamo visitando — we are visiting

state visitando — you are visiting

stanno visitando — they are visiting

[lepeBipeHUM MHEMOTEXHIYHHM IPHIOMOM, SIKUH JOBIB CBOIO
663}/MOBHy C(I)GKTI/IBHiCTB, € BUKOPUCTAHHA PUMOBAHOI'O IHIIIOMOBHOTO
marepianmy. MoBa iie mpo KOpOTKi, 4aCTO KyME/IHI Ta HaBiTh aOCyp/Hi
3a 3MicTOM (pa3u, MeTa SKHUX MOJSArae B aKLEHTYBaHHI yBaru Y4HiB/
CTyneHTiB Ha II€BHUX JICKCUYHUX OJHWHUIIAX, HIO0 SaHaM’HTOByIOTI)Cﬂ
3aBJSIKU XHIM HEOpAMHAPHIN To1ayi:

* [ramiiceka:

Al ballo balliamo, a cena ceniamo.

Che bella tradizione parlare senza donne.

Che fortezza! Che bellezza!

Fumare al mare... ha senso di fare?

I1 tuo gesto non ¢ onesto.

Leone non mangia melone/limone.

Mangi spesso la bistecca in biblioteca?

Non tutte le sorelle sanno fare le frittelle.

Papa vero ¢ molto sincero, davvero?

Pinocchio piccolo € molto ridicolo.

Pomodori, cetrioli hanno simili colori?

Puoi aspettare? Ho una cosa da fare.

Quale colore ti fa uno stupore?

Questa pesca non ¢ fresca.
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Questo aglio nel tuo bagaglio ¢ veramente un grosso sbaglio.
Si puo vedere il sole sotto il parasole?

Star bene, star male tutto € naturale.

Tutto ¢ cambiato, ma non ¢ sbagliato.

Vecchia spagnola ¢ bella signora.

Vorresti uno spumante o un diamante?

OTxe, aKTHBHE BUKOPUCTAHHS MHEMOTEXHIYHUX IPUHOMIB, SIKi
0a3yl0ThCsl HA MDKMOBHOI 1HTEepQepeHIlii Ta puMyBaHHI 1HIIOMOBHOTO
Marepiany, € IMOTY)KHHM 3aco00M oONTuMi3aiii HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH Ha MMOYATKOBOMY €Talli, 0 CIPUS€E TIATPUMAHHIO Ta ITiICHICHHIO
BHYTPIIIHHOI MOTHBAIlli Y4YHIB/ CTYACHTIB Ta 3a0e3ledye IIBHJIKE
OBOJIOMIHHA 3HAYHUM O0’€MOM JIEKCHKH, PO3YMIHHS TI'pPaMaTHKH
3aBASIKM  IHTEHCHBHIM  Mi3HABaNbHIA  aKTUBHOCTI, (OpMyBaHHS
MO3UTHUBHOTO CTAaBJICHHS /10 1HO3€MHOI MOBH, 3HSTTS ICHUXOJIOTIYHOT
HAIpyTH, BIIEBHEHICTh CTYJEHTIB y BIIACHUX CHUJIaX, TBOpYil iHTepec,
OakaHHS MTPOJAOBKYBATH BUBUCHHSI iIHO3EMHOI MOBH.

[IcuxonoriyHa Ta JOWIAKTHYHA IIHHICTH 3a3HAYCHHUX IPUHOMIB
3YMOBIIIOETBCS TUM, IO NP IXHPOMY BUKOPUCTAHHI Y4HI/ CTYyJICHTH HE
CIpUNMAalOTh 1HO3EMHY MOBY SIK /IO aOCOJIFOTHO HOBE, CKJIAJHE, 10
noTpedye BEIUKOI KITBKOCTI 4Yacy Ta 3YCHJIb, a 3aCBOEHUHN y TaKHil
crocid  JIeKCHKO-TpaMaTHMYHUIl ~ MaTepial  BiKpuBae  Ouiblle
MO>KJIMBOCTEH ISl HABYAIHbHOT KOMYHIKAITi.
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